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PPASEOAOTHYECKHE EAHWHHUIIBI B TYPEIIKOM A3BIKE H
IIPOBAEMBI IIEPEBOJA HX HA YKPAHHCKHH 513BIK
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Inna Lopatova **

KpaTkoe coaepkanue

B craree mpoBomuTCa aHaAu3 HEKOTOPbIXx @PE Typemkoro 43bIKa,
COBepIIaeTCd IOIIbITKA OOHApPYKUTh HX OTAWYHS, CXOXKECTH, a TaKKe
TPYAHOCTh UX IE€pEeBOJA HAa YKPAWMHCKHUH 93bIK. DBbIAM aKTyaAN3UpPOBaHbI
OTAEABHBIE BOIIPOCHI (PPA3EOAOTHU TYPEIKOrO $3BbIKA, COOTHECEHHBIE C
TPAOUIIMOHHBIMH KAACCU(PUKAIIMAMH (PPa3€OAOTHIECKUX €AUHHUI[ I10
CTEIIEHH CEMAaHTHYECKOIO CpalllcHHud KOMIIOHEHTOB, B CAaBAHCKOM
A3BIKOBEJICHUH, C TEMH ITOAOXKEHHSMH AMHTBHUCTOB, KOTOPbIE YCTOSAVCH B
TYPELIKOM f3BIKE.

OdueHb BaXXHBIM SBASETCS IIPUBA€YEHHE B  KadecTBe OOBEKTa
CPaBHUTEABHOT'O aHaau3a dpazeoroTHIecKoro MaTepHasa
Pa3HOCTPYKTYPHBIX U THUIIOAOTHYECKH Pa3AWYHBIX A3BIKOB. [Ipu nepeBome
®E Ha apyro# 93bIK, B YaCTHOCTU YKPAWHCKUM, II€PBOCTEIIEHHON 3anade
IIepeBOMYHKA IBAGETCd yMeHHe pacno3HaBaTb PO B TeKCTe, OTAHMYATH
YCTOHMYHBOE CAOBOCOYETAHHE OT IE€PEMEHHOI0. TPyAHOCTh COCTOUT B TOM,
4TO MHOTJA OHM HMEIOT HECKOABKO COOTBETCTBHH U B A3bIKE€ OPUTHMHAAAQ,
U B g3bIKE II€PEBO/A.

KaroueBrie caoBa: PE - ¢paseosorndeckue enUHUIBI, A€KCHUYECKAasd
COYETaeMOCTh, HE MOIEAHUPOBAHHBIE €OUHUIBI, (Pa3€0AOTHIECKOE
CpallleHHe.

[Ipn w3y4eHUH UHOCTPAHHOTO $3bIKa IIPOUCXOOUT CTOAKHOBEHBE C
KyABTYPOM Opyroro Hapoga. BaxKHBIM HCTOPHUKO-AEKCHYECKHM IIAACTOM
AIOOOTO SI3BIKA €CTh (POABKAOD, B YACTHOCTH (PpPa3€0AOTHIECKHE €IUHUIIBI.
UccaenoBanue Hpa3eoAOTHUECKUX E€OWHUI] HarAdaHO IIOKa3bIBaeT
CXOACTBO U PACXOKIAEHHE B M3AOKEHHUH JKU3HEHHOIO OIIbITa HapOIOB
MHpa, UX HCTOPHUH H KYABTYPBHL. OTO Oasupyercs Ha OOHUX K TeX Ke
CHUCTeMax KN3HEHHBIX IIEHHOCTEH.
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Haauune ®E npupgaeT 93bIKy KPacCO4YHOCTh. Ppa3eoAorHdecKUe €IUHUIIbI
BKAIOYAIOT B Ce0s 0OraTcTBO SKCHPECCHUBHO-CTUAHUCTUYECKHX OTTEHKOB,
IIOSTOMY 3aJadedl MepeBOAYMKA HABAIETCS, HE TOABKO IIepenaTh Ha
pyccKkuii g3bIK cMbICA PE, HO U [OOHECTH OO0 PYCCKOro yuTaTead €€
00pa3HOCTb U SKCIPECCUBHOCTD.

YToOBI CyMeTb BBIAEAUTH YCTOMYHBOE COYEeTaHHE B TYPEUKOM S3bIKe,
[IePEBOMUNK OOAYKEH XOPOIIIO 3HATh 3TOT S3bIK, TO €CTh S3bIK OPUTHMHAaAA.
CaMbIM HpPOCTBIM sBAsSeTcd IlepeBol HeoOpasHoi#t PE. Ho maxke 3mech
IIePEeBOMYMKY HYKHO OBITh BHHUMATEABHBIM U HU30€raTh «IIOABOIHBIX
KaMHel».

KaroueBbnle CAOBa: 3HaUEHUE, [IOCAOBHUIIA, (PPA3EOAOTUYECKAS EMUHUIIA,
SI3BIK, IIpo0AEMA TTepeBOIa, POABKAOD, HAPO/T,

TURK DILINDE DEYIMLER VE ONLARIN UKRAYNA DIiLINE CEVIRME
SORUNLARI

Ozet

Son zamanda uluslararas: ekonomik, kulttirel ve siyasal iliskiler
gelistiginde dil alaninda calisan genis bilgili insanlara ihtiyacimiz artmais.
Dil farkli dilbilimsel gruplarina ait olan insanlarin anlasmalar i¢in cok
onemli rol oynar. Bu calismamizda baz Turkce deyimlerini inceleyip
onlarin Ukrayna diline cevirme sorunlarini bulmaya calistik. Deyimlerin
cogu halk dilinden kaynaklaniyor. Onlar halk hayatlarinin farkli yénlerini
gosterirler. Cogu deyimler halkin yasam tarzini yansitirlar ve halkin
ginlik hayatindan kaynaklanirlar. Deyimler bazi kelimeleri yanlis
gramer sekline getirdiginde olusuyorlar. Insanlar yabanci dili 6grendikleri
zaman onlarin bu dilin folkloru 6grenmeye de zorunda kaliyorlar.
Deyimler de folklorun ayrilmaz parcasidir. Onlar tamamen orijinal ve
ayrilmaz dil birimleridir. Bir deyimin anlami onun kelime hazinesine
bagli degildir. Genelde oturmus dil birimleri olarak sayilirlar. Atas6zlerini
anlamak istedigimiz zaman onlarin icinde olan sozciklere tek tek
bakmamaliyiz. Ctinkti bu kelimelerin asil manasi deyimlerin manasindan
cok uzak olabilirler. Yabanci bilim adamlarindan V. Vinogradov, S.
Gavrin, B Larin deyimler Uzerinde calismislar. Vinogradov tarafindan
yapan deyimlerin siniflandirilmasi en hassas sayilir ¢tinkti deyimleri
semantik acidan calisiyordu. Kunin genelde atasoézleri ve onlar1 ceviri
sorunlarin Uizerinde calisma yapmis. Turkoloji'de atasoézleri deyimlerden
saymiyorlar. Larin’in calismasi da deyimlerin zamanla degismesine ve
onlar1 6grenme konusunda gelismelere aittir. Turkiye’de deyimler
Uzerinde calisan bilim adamlarindan en Gnld isimleri D.Aksan, S. Uzun,
O. Aksoy, S. Emir, K. Ksnesbayev, S. Rahmatullaeva’nin isimleridir.
Aksoy deyimleri gramer taraflarindan incelemis. Ona goére de atasézleri
Uc¢ gruba ayrilir. Tdrkoloji’de eylemler cogu baska dillerde gibi deyimler
olarak kabul edilmezler. Bizim zamanimizda Tldrkce’nin cok lehcelerinde
ayni anlamlar1 ama farkl sekilleri olan deyimler vardir. Mesela “tepesi
atmak™ ve 'beyni atmak' atasoézleri. Tek kelimeden olusan deyimler de
var. Mesela ‘sarapcl’ veya ‘ylzslz’ deyimleri. Ceviri acisindan bakarken
deyimleri i¢ gruba ayirabiliriz:

- tam karsihiklilar (cevirince ayni anlamlarn ve kelime hazineleri olan
deyimler - "Kedi cigere bakar gibi bakmak™ - look like a cat to liver)
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- kismu karsilikli (cevirince ayni anlamlari ama kismi farkli kelime
hazineleri olan deyimler —kara-talih - unhappy fate’)

- karsiliklar1 olmayan ( kelime hazinesi acisindan yabanci dilinde
olmayan deyimler ‘agir basli” (serious))

Yabanci dilde deyimin karsiligi yoksa bazen cevirmen onu c¢evirmek icin
tasviri metodu kullanmak zorunda kaliyor. Kultir farki deyimlerin
cevirmesinin en zor sorunudur. Bazen terciman tarihten veya dinden
kaynaklanan veya Uslup fark: olan deyimleri ¢cevirmek zorunda kaliyor.
Ama dilde devamli kullanmayan deyimleri ¢evirmek tercimanin en zor
isidir. Bir de bazi deyimlerin veya ataso6zlerin birka¢ anlamlar: olabilir.

Anahtar Kelimeler: anlam, atas6zu, deyim, dil, cevirme sorunu, folklor,
halk

PHRASEOLOGICAL UNITS IN TURKISH LANGUAGE AND
DIFFICULTIES IN TRANSLATING THEM INTO UKRANIAN

Abstract

Nowadays in consequence of the development of economic, cultural and
political relations we need highly educated people who know foreign
languages. Language plays very important role in the understanding of
people of different cultures. In this article we tried to identify the
problems of translation of phraseological units (hereinafter referred to as
PU) into Ukrainian. Most of the PU came from the people’s language.
They show the different parts of the life of nation. Most of them are the
mirror of daily life of people. Various PU appear by the reason of
grammar mistakes that people make. While learning foreign language
people also have to learn the folklore of the native speakers. PU are
indeed the part of the folklore. They are also the unique parts of the
language. The meaning of the PU does not depend on the words this PU
consists of. They are stable language unities. If we want to understand
the PU we do not have to look separately at the words it consists of.
Because the meanings of these words are extremely different from the
meaning of the PU itself. If to speak about the foreign scientists worked
on the PU we can mention V. Vinogradov, S. Gavrin, B. Larin. Vinogradov
made the most specific classification because he looked at the PU from
the semantic side. Kunin worked on the proverbs and the issues of their
translation. In the Turkology the proverbs are not considered to be a PU.
Larin worked on the changing and learning of proverbs. In Turkey the
works on the PU were made by D.Aksan, S. Uzun, O. Aksoy, S. Emir, K.
Ksnesbayev, S. Rahmatullaeva. Aksoy studied the grammar of PU. She
classified them into three groups. There are no phrasal verbs in
Turcology like in the other languages. Nowadays in the dialects of
Turkish language there are a lot of PU that have the same meaning but
different grammatical form. For example “tepesi atmak™ ve 'beyni atmak'.
There are also the PUs that consist of one word. For example ‘sarapct’
veya ‘ylzsUz’. We can classify PUs into three parts according to the way
of their translating.

- full equivalents (the PUs that have the same meaning and lexical
structure "Kedi cigere bakar gibi bakmak™ - look like a cat to liver)
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- partial equivalents (the PUs that have the same meaning but the
different lexical structure kara-talih - unhappy fate’)

- nonequivalent (the PUs that do not have an equivalent in the target
language ‘agir basli” (serious))

If there is no equivalent of the PU in the foreign language the translator
has to use an explanation method. The cultural differences are the main
problem of the translation. Sometimes translator has to deal with the PU
that came from religion or historical events. But the most difficult is to
translate the PU that is not used in the language consistently.

And sometimes there can be several meanings of one PU or proverb.

Key Words: meaning, proverb, phraseological unit, language, translating
problem, folklore, people

B nepuon pacmmpeHus MEXIYHAPOIAHBIX IOJUTHYECKHX, DKOHOMHUYECKHX U
KYJIBbTYPHBIX CBA3€l YKpauHbl ¢ APYTUMU CTpaHaMU Bce OoJibliee pacTeT HeoOXOJUMOCTh B
BBICOKOKBaTH(PUIIMPOBAHHBIX CIIEUAINCTAX CO 3HAHUEM MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Tema 3TOM cTrarbu OblIa BhIOpaHa He ciydaitHo. CoBpeMeHHas T€OOKOHOMUYECKAs U
TEOKYJIbTYPHAsI CUTYAIUsl 3aCTaBJISIET YEIOBEKAa YMETh COCYIIECTBOBATH B OOIIEM MHUpPE, YTO
O3Ha4acT 6I)ITI) CHOCO6HOI>'I CTpOI/ITI) B3aI/IMOBBIl"O)IHI)II\/’I araJior CoO BCEMU Cy6T)eKTaMI/I 3TOT O
o0miero >XKM3HEHHOTO MPOCTPAHCTBA, YMETh IMPUBOAUTH T'yMaHUTApHbBIE MEXKYJIbTYpHbBIE
MOCTBI MEXY MPEICTABUTEIISIMH Pa3HBIX KOHIIECCUM, KYIbTYp U cTpaH. [loaToMy omHOM U3
3amay  BH3 Ha ceroassmHWii JeHb €CTh IOATOTOBKA BBICOKOKBATH(PHUIIMIPOBAHHBIX
CHEIUATUCTOB, KOTOPHIE MOTJIM Obl MPUHUMATh yYaCTHE B CHUTYaIMsIX JCIIOBOTO OOIICHHUS C
WCIIOJIb30BAHUEM MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

BaxHyio poip B 3TOM CBHITpaeT A3bIK, KOTOPHIH €CTh €JUHCTBEHHO BO3MOXKHBIM
UHCTPYMEHTOM, C MOMOIIbIO KOTOPOTO M CTAHOBUTCS PEAIbHOCTHIO CTPOUTEIHCTBO MOCTOB
B3aMMOIIOHUMAaHUS MEXAY MPEACTaBUTEISIMU Pa3HbIX JUHTBOKYIbTYp. OTCIOa OYEBUIHON
SBJIETCS MTPOOJIeMa MEXKKYIbTYPHON KOMMYHUKAIIUH, a, TOUHEe, npobiemMa popMuUpoBaHus y
CTYIEHTOB CIIOCOOHOCTH YPPEKTUBHO MPUHUMATH YUacTHE B HEH.

[Ipu n3ydyeHU UHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPOUCXOJUT CTOJKHOBEHBE C KYIBTYPOU APYroro
Hapoja. BaXHBIM HCTOPHKO-JICKCHYECKUM IIJIACTOM JIFOOOTO s3bIKA €CTh (POJIBKIIOP, B
YaCTHOCTH (hpa3eosioTHYeCKue eauHuIbl. cciemoBanue ¢pa3eoioru4ecKuX —€IMHHUIL
HArJsIHO MOKa3bIBAET CXOJCTBO U PACXOXKJICHUE B M3JIOKECHUM KMU3HEHHOI'O OIbITA HAPOJIOB
MHpa, UX UCTOPUU U KYJABTYpBl. ITO 0a3upyeTcs Ha OJHUX U TEX )K€ CHUCTEMaX >KU3HEHHBIX
[IEHHOCTEH.

Knaccudukanuss B.B.BunorpamoBa, mnocTpoeHHass Ha CTENEHH CEMaHTUYECKOTO
CpallleHusi KOMIIOHEHTOB (hpa3eosorusma, omnpeaeania Moaxo/Abl B UMEIOIUXcs padoTax U3
TIOpKCKOM  (pazeonorun. IlomeiTky cuctemaruzauuum CTOMKUX  ((pazeosornyecKux)
coeMHeHUN B (yHKIMOHaNbHOM acrekte ocymectBua C. TaBpun. Krnaccudukanms
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b.Jlapuna otoOpakaeT JTambl pa3BUTHS W TEPECTPOUKHM CTOMKMX COCIUHEHHH CIIOB
(VINOGRADOV, 1993, p.34).

HauGonwIiero pacnpocrpaneHusi B Kypcax sS3bIKOBEJICHUS mpruodpena Kiaccudukanms,
BoinoiHeHHas B.B. BunorpamoBeiMm Ha cemantuueckoi ocHoBe. OH BBIACNSAET TPU THUIIA
(bpazeosoru3mMoB: (pazeosornueckue cpameHus (MIUoMbI), (pa3eoJOrHIecKue CIUHCTBA,
(hpa3eoIOTUYECKUE COCAMHCHHUSI.

®pazeosloTHYECKUE EIUHHIBI BBIICISIIOTCS B S3bIKE B OCOOBIM pa3psl €OUHHIl U
OTIEJSIFOTCSL OT JPYruX, B YaCTHOCTH OT CJIOB M CIIOBOCOYETAHWUH, IO COBOKYIHOCTH
KaTeropuaibHbIX HPU3HAKOB, KOTOPbIE IMPHUCYIIH TOJBKO (Pa3eoJOrHYecKOr €AUHULIE U
KOTOpbIE B ATOM COBOKYMHOCTH HemoBTOpuMble. K TakuM npu3HakaMm Qpaszeosnorusma Kak
0CcOo0O0M eMHUIIBI A3bIKa OTHOCATCS: €€ JIEKCUUECKOe M IPaMMAaTUYECKOE 3HAYEHUSs, KOTOphIE
COCTaBJISIOT €€ COAEPIKaHUE, U €€ KOMIIOHEHTHOE 3/1aHU€E, KOTOPOE XapaKTepusyer ee Gopmy.
[logo6HO W JApyrUM enuHuLAM s3bIKa, (Pa3eoJOTHUYECKYI0 EIUHMILY XapaKTepU3yIOT
€MHCTBOM (POPMBI U CBOETO COJIEPKAHUSI.

d)pa3eonornqe01<ne Cpalli€cHUSA WX HUAUOMBI ABJISAIOTCA a0COJIIOTHO HEOACIIMMBIMU,
HEPa3J0KUMBbIE CIOBOCOUYETAHUSMHU, 3HAYEHHWE KOTOPHIX HE 3aBHCUT OT UX JEKCHYECKOTO
coctaBa. OHM HMEIOT TOJIHOCTHIO 3aTEMHEHHOE CEMaHTHYECKOE€ MOTHUBHpOBaHHEe. B wux
3HAYCHUHN HET HHKaKOﬁ, Taxe HOTGHHH&HBHOﬁ, CBA3HM C 3HAUYEHHEM HX KOMIIOHCHTOB,
HarpuMep: OuTh Oaxmymu (HU4Yero He aenarh). Dpa3eosorundecKkrue cpamieHus: OObIYHO Ha
YKPaMHCKHM S3bIK HE TMEpPEBOAAT - B JIPYTOM SI3bIKE MOAOMPAIOTCA COOTBETCTBUS U3 €€
(bpa3eosOTUYECKOro COCTaBa.

CemaHTHyeckasi HEAETMMOCTb TMOJIEP)KUBAETCS B (PPa3eosIOrMUecKux CparieHHsIX
pPSAIOM TPU3HAKOB: HAJMYMEM B cocTaBe (hpa3eosIOTMYECKUX EAWHHUIl YCTapeBIIUX CIOB,
HEMOHSTHBIX JJI1 MaccChl (COUTH € TOJIKA; MOMACTh B MEPEPATY); HATUUUEM TPaMMaTHUECKUX
apXau3MoOB; TIOTEpEeH B TrpaHUIAX (Ppa3eoIOTHIECKON EIUHUIIBI KUBOH CHHTAKCHUYECKOU
CBSI3H.

®dpazeosioruveckoe EAMHCTBO - OSTOT CEMaHTHUYECKH HEACTHMBIA (pa3eoioru3m,
[[EJIOCTHOE 3HAYCHHE KOTOPOTO SBISETCS MOTHBHPOBAHHBIM 3HAYEHUEM KOMIIOHEHTOB,
HampuMep: HU Tapbl U3 YCT, JIepXKaTh s3bIlKa 3y0aMu (MOJYaTh), MEPUTh BOJY PEIIECTOM
(6e3pe3ynpTaTHO paborarts). MoTtuBupoBaHHE (bpa3eoIornIecKux €IMHCTB
OIOCPE/ICTBOBAHHO. BOJBIIMHCTBO M3 HHUX €CTh OOpa3HBIMH BBIPAKCHUSMHU, TPHYEM
00pa3HbIil CTPEe)KEHb, HA KOTOPOM OHM BO3HUKAIOT, MOXKET OLIYIIAThCS OoJiee WM MEHee
BBIPA3UTENIBHO (JepKaTh KaMEHb 3a Ma3yXOH; BBIHOCHTh MYCOP U3 JIOMa; BBIBECTH HA YUCTYIO
BOJY; HAKpbITh MOKpOW Jeproroii). CemaHTHYecCKas 3aMKHYTOCTb (Ppa3eosoruuecKux
€IMHCTB MOXET CO3/aBaThCsl TAKXKE 3BPOHUYECCKUMHU MU (HOPMAIBLHO-TPAMMATHUYECKUMHU

cpeactBamMu - pudMoOi, amuTepanusMu  (BCSIKOM TBapu 1O mapu) U T.OL
(KAPLUNENKO,1991, p.72).

@®pa3eoqOoru4eckue €IMHCTBA MOTYT BO3HUKATh M BCIEICTBUE CHHTAKCHUYECKOMN
crienuanu3anuu Qgppasbl, ynorpeOleHueM ee B ONpe/ielIeHHON rpaMmaTudeckoil gpopme (Hymnb
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BHUMAaHUS; J1eJ0 TabakK), BCIEACTBUE HAIMYUS IKCIIPECCUBHBIX OTTEHKOB 3HAYEHUs (TIaKaJld
Hallu JCHBbIN).

Tpersto rTpymmy mo kimaccudukanmu B.  B.  BunorpamoBa, coOCTaBISIOT
¢bpazeonoruyeckue COCOUHEHHS, KOTOpPbIE KOPEHHBIM 00pa3oM OTIMYAOTCA  OT
¢bpaseonoruyeckux cpameHui U (Qpa3eosorHuecKux eauHCTB.  Ppaseosoruyeckue
COCIMHEHMS IOJIYYAarOTCS U3 CJIOB CO CBA3AHHBIMM 3HAYEHUSMM, KOTOPBbIE BO3HHMKAIOT Kak
IIEPEHOCHBIE HA 0a3e OCHOBHOI'O 3HAYCHUS.

Hapoanbie mpubayTku - IIyTJIHMBBIE, MPEUMYIIECTBEHHO PH(PMOBAHHBIE BBIPAXKEHUS,
KOTOPBIE BCTABIIIIOTCS B PAa3rOBOP COOTBETCTBeHHO curyarun (Bynpre 3mopoBer! Axum
BerpoM? XneO cosnp! Hu nyxa Hu mnepa! Kuno wu Hemupl). OHM OTHOCATCA K
(hpa3eoIOrnueCKUM BBIPAKEHUSIM.

K sToit rpymne npuHaiexkaT KpbllaThle BBIPAXKEHUS - TOYHBIC BBIPAKEHUS W3BECTHBIX
JIOJIEN: TUCATeNe, yYEHBIX, TOCYIapCTBEHHBIX W TOJUTUYECKUX AesTeneit: beiTh mmm He
OBITH?

Bnusinue xonuenmuu B.B.BunorpasoBa BUIHO B paboTax TypeUKHUX JHHTBHCTOB IO
¢dpazeonorun. B pabore Jleiiner CyGamm VY3yH, TOCBSAINIEHHOW HW3YUYEHUIO CEMaHTUKH
Typeukux (pazeorqoru4eckux €IuHUL], HCCIeqoBaTellb, PYKOBOJCTBYSACh KPUTEPUEM
MIEPEOCMBICIIEHUS] KOMIIOHEHTOB CTOMKOTO CO€AMHEHHUS CJIOB, BBIACISET TPU THUIIA:

- CTOMKHE CJIOBOCOYECTaHMs, I'’/I€ BCE KOMIIOHCHTBI TIEPEOCMBICIICHBI,

- CTOMKHE CIIOBOCOYETaHMS, IA€ OJUH U3 KOMIIOHEHTOB MEPEOCMBICICHHBIN, a IPYrou
COXpaHseT OJHO W3 CBOMX 3HAUYCHUH,

- CTOUKHE CJIOBOCOYCTaHUusA, I'I€ HHU OJAWH K3 KOMIIOHCHTOB HC HepeOCMBICHeHHBIﬁ
(VINOGRADOV, 1993, p.76).

HccnenoBatens goka3biBaeT, 4to 1Mo (Gopme Gpa3eoOrHuecKiue eAMHUIBI OTINIA0TCS
U OT CJIOBa, U OT CJIOBOCOYETaHMs. Ecim cloBocouyeTaHuWe COCTOMT W3 CIIOB, JE00OE W3
KOTOPBIX HMMEET CBOE JICKCHUECKOE€ M TI'PaMMaTHUYECKOE 3HAYCHHs, TO (pa3eosorHIecKas
€IMHUIA COCTOUT M3 KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIC SBISIFOTCS CEMAHTHYECKH OIyCTOIICHHBIMH: B
HUX HET HU JICKCMYECKOTro, HM TPAMMATHYECKUX 3HAUCHHH, HampuMmep: 3aTKHYTh 3a TOsC
BapeKKU (CIIOBOCOYETAHHE, KOTOPOE COCTOUT W3 CJIOB) M 3aTKHYTh 3a TOSC KOTrO-HUOYIb
("mpeB3oiTH B 4eM-HUOymb" - (Qpazeosiornyeckas CIUHHIIA, KOTOpas COCTOUT U3
KOMIIOHEHTOB). KOMIIOHEHTHOE CTpoeHUE Ppa3eoIOrHuecKoi eAUHUIIBI ONIPEICISCT U TaKHe
ocoOeHHOCTH e¢ (DOPMBI, B OTIIMYUE OT CIIOBOCOYETAHHUS, KAK BO3MOXKHOCTh BapbHUPOBAHUS
COCTaBHBIX YacTel (Hampumep: Tyroil (Kpemkuil) Ha yxo, majiblia (majuei) B poT HE KIaau
(xomy-HUOY/b), BO3MOXKHOCTH (DaKylIbTaTUBHOCTH KOMIIOHEHTOB, TO €CTh YMNOTpeOJIeHHE
(pa3eonoTUYECcKOi eTMHUIIBI B TIOJTHOM COCTaBe KOMIIOHEHTOB M B HEMOJIHOM, HAallpUMeEp: HU
B 3y0 (HOroi), (exarb) HeKyAa, MOBECUTh HOC (Ha KBHHTY) M T.J. Tak ¢pazeosornyeckue
€IMHUIIBI MOTYT UMETh HECKOJIbKO (opMm ymoTpebnenus. B mepBoM cimydae 3tu hopmbl
pa3nuyYaTCsd WM COCTAaBOM KOMIIOHEHTOB, WM (OPMOM KOMIIOHEHTOB (TYroil Ha yXo H
KpEnKUi Ha yXO0, Majel B pOT He KJIaau (KOMy-HUOY/b), @ BO BTOPOM CIIy4yae - KOJTUYECTBOM
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KOMIIOHEHTOB (HM B 3y0 HOroi m He B 3y0,). 3ameHa u (akylIbTaTUBHOCTH CJIOB B
CJIOBOCOYETAHHH COBCEM HEBO3MOJKHASI.

CDpaseonorH%CKasI C¢AHHUIA, KaK U CJIOBO, MMECT JICKCHUYCCKOC M TI'paMMAaTHYCCKOC
3HA4YCHMUA. HOI—)TOMy OHa MOKCT BCTyHnaTb B JICKCHMYCCKHEC U TPaAMMATUUYCCKHUC CBA3U H
OTHOIIICHHUS CO CJIOBaMH I10 3aKOHAM JIEKCHUECKOIN 1 FpaMMaTI/I‘IeCKOfI COUYCTaCMOCTHU CAMHMUIL
SA3bIKA, MOXCT OBITH YJICHOM MMPCAJIOKCHUA.

Bce ¢pazeomornueckue eIUHUIBI, KOTOpbIe ObLTH paccMoTpeHbl A.A. Axcoewm,
paccMmarpuBasi UX CTPYKTYpY, [0 I'PaMMAaTH4YECKUM IpHU3HAKaM ObUIM OTHECEHHbIE K TPEM
rpynmnaM HAHNOM TYPELUKOTO S3bIKa: K TaK Ha3bIBAa€MbIM TJIarojbHbIN, HOMHHATHUBHBIN U
KOMMYHHUKaTUBHOM.

Kommynukatusaele ®@E Boigenser takke n KyHuH, HO B ero TpakroBanun Kk OE
OTHOCSITCS ITOCJIOBHIIA U MIOTOBOPKA, B TO BpeMs KaK B TIOPKOJIOTHH IIOCIIOBHIIBI HE BXOJAT B
paspsaa ppazeooOru3MoB:

1) rnmaronbHble (HpPa3eoJOTU3MBI - 3TO COEAUHEHHUS, KOTOPbIE COCTOST U3 OJHOTrO-TpeX
CIIOB, JIOMHUHAHTOW KOTOPBIX ecTh riaroi: asik olmak “ObITh BIIOOGNEHHBIM”, 2) TpymIy
HOMHUHATHBHBIX (DPa3e0IOTM3MOB COCTABIISIIOT CJIOBOCOYETAHHE, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET
MozdanbHOCTh: dar bogaz Gombiias TPyAHOCTh, OYKB. y3KO€ Topio, 3) KOMMYHUKaTHBHBIE
(b pa3eosoru3Mbl BKIIOYAIOT B ¢€0sl EIMKOM O(QOPMIIEHHBIE MOCIOBUIIBI U B 3aBUCUMOCTH OT
MPUMEHEHMs], MOTYT UMEeTh Bpemsl, poa, uncio: “Ah edip eh isitmek™ mocTosHHO Kpuyatsh,
- Ali, ah edip eh esitti - A mOCTOSSHHO KpUYas

2999

OykB. “CkazaB “ax”, CHbIIIaTh ‘DX
(KUNIN,1996, p. 187).

Jlnst BeisiBnenus crenuduku OE Typemnkoro s3bika ¢ TOYKHA 3PEHUS] CEMAHTHYECKOTO
3HAQYEHHWS BCE CAWHMUIBI OBUIM  COOTHECEHBI C  THMOJOTHEH  (Ppa3eosIoTU3MOB,
npeanoxenHoi B.B. BunorpanoseiM, koTopas Obuta qonosnena M.M. llanckum. OTHECceHHE
OT/JCNBHBIX CJOB, KOTOpPbIE HMEIOT O00pa3HOE€ 3HAYCHHE, K KaKOW-HHOyAb TpyIe
(hpa3eooru3MOB €CTh HEBO3MOJXKHBIM, TaK Kak (h)pa3eoJOrHYecKHe €IUHCTBA, CPAILCHUS H
BBICKA3bIBaHUS TPEAIOJIAraroT Haluuue (pasbl, KOTOpas COCTOMT KaK MHUHHUMYM M3 JBYX
JIEKCEM.

Cpenu riaroyibHbIX (ppa3eosOTU3MOB TYPELKOTO s3bIKa Yalle BCEro YMOTPEOJIIOTCS
¢dpazeonoruyeckue  €IMHCTBA (3HAUYEHUE  KOTOPHIX BO3HUKJIO BCIEACTBUE  CIHMSHMS
3HAYEHUH JeKCHYeCKMX KOMMOHEHTOB): agzindan bal akmak ‘“3anmuBaThcsi conoBbem™, OYKB.
"JIute Men wu3o pra". Takke NpeIOCTaBISAIOTCS (PPa3e0IOTHYECKUE COEAUHEHUS
(KOMITOHEHTBl KOTOPBIX YNOTpeOisieMble KaKk CO CBOOOJHBIMM, TaK U C (pa3eosIornyecKu-
cBs3aHHBIMU 3HaueHusMu): afal afal bakmak “cmorpers m3ymnieHHo” u (hpazeonoruyeckue
CpalleHussMU (JIEHTBI CJIOB, KOTOpbl€ HMMEIOT LEJIOCTHOE, HeJeauMoe 3HadeHue): “biyik
sOylemek”’xBacTaThCsl, XBAIUThCS, OYKB. “BEIMYECTBEHHO 'OBOPUTH . Bce HOMHHATHUBHBIE
¢bpazeonoru3Mel  AeNATCS Ha (Ppa3eosorMUEcKUe CpalleHuss U eIuHCTBa: acemi gaylak
“HenoBko”, OykB. “HeomnbITHBIN KOpiIyH”. Dpa3zeoJOrHuecKue COCTUHEHUs U BBIPAXKECHUS
B TpylIe HOMHUHATUBHBIX (Ppa3eosIOTU3MOB HAMTH HE yAaloCh.
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B name Bpems, BO MHOTHX /JMQJEKTaXx COBPEMEHHOTO TYPELUKOro s3bIKa
yHOTpeOIIstoTca (hPpa3eosIOTHUeCKUe eANHUIBI, KOTOPhle MMEIOT OJMHAKOBOE 3HA4YEHUE, HO
OTIMYAIOTCS (POpMaMU 3HAYCHHIA.

®dpazeonoruveckrne eaUHUIBI 'tepesi atmak u 'beyni atmak' (mpuxoaut B 3710CTh) - tepe
(Bepxymiku), beyin (ym, ym)" siitii bozuk u mayasi bozuk (Hu3KHiA, TIOUTBIN) - slit (MOJIOKO),
mayas (#orypr) 'fena gozle bakmak' u kotii gozle bakmak (mokassiBath BpaxaeOHOCTB) - fena
(ckBepHbIit), kotll (tutoxoit) avug agmak m el agmak (XoaHUT ¢ TPOTAHYTOH pPYyKOH) - avug
(manonb) , el (pyka) 'ele verir talkini, kendi yutar salkimi', 'halka verir talkini, kendi yutar
salkimi' u 'herkese verir talkini, kendi yutar salkimi' (cam ect BuHOTrpan, a BTOPBIM JaeT
nmycTyto BeTBb) - el (uyxkoi ), halk (mapox), herkes (Bce, mo60if); 'kizim sana soylilyorum,
gelinim sen dinle' , 'kizim sana sOylilyorum, gelinim sen isit' u 'kizim sana soyliilyorum,
gelinim sen anla '(1o4b, TeOE TOBOPIO, a ThI, HEBECTKA, cMeKail) - dinlemek (ciymiarts), isitmek
(cmprnaTh), anlamak (monumats). @pazeosiorumu 'tencere yuvarlanmis, kapagini bulmus' u
‘tencere yuvarlandi, kapagini buldu' (comunucs, nBa camora napa) opopmiIeHHbIE pa3HbIMU
abduxcamu BpemeHH: yuvarlanmig - cyObeKTHBHOE mpoleamee BpeMms, yuvarlandi -
obwexTuBHOE mpomenree Bpems (PUSKOLOGLU, 1998, s.111)

Kak MBI BHAMM, HEKOTOpble (pa3eoJOruueckue EIUHUIBI TYpPELKOro sS3blKa He
OTHOCSTCS K “CTOMKHM”, HO TPU ATOM H3MEHEHHE B CIIOBAaX B COCTaBe (hpa3eosIoru3MOB
JIOTIYCKAaeTCsl TOJIBKO B CIy4ae €ro MCIOJIb30BaHUS B 3TOM (popme B sI3bIKE ONPENEICHHOMN
TPYIIBI JIFOEH, KOTOPbIE UMEIOT CBOM JTNAJIEKT.

OcoOeHHOCTH 3HAYCHHH (PPa3eoJOrU3MOB: MEPEHOC 3HAYCHHMS W KOHKPETHU3ALUs
(bpa3eosloTHYECKUX CIUHUI];, (Pa3eoIOTHUSCKUE CIWHUIBI, KOTOPBIC HCIOJB3YIOTCS B
OYKBaJILHOM  CMBICIIe;  TeMaTudeckhue  (pa3eosorMuecKue  CIUHUIBI,  CPaBHCHHE
(bpa3eoIOTHYECKUX CIAWHMII W CJIOB, yIBaWBaloTCs. PaccMarpuBas (pa3eosioTHYecKue
CJIMHUIIBI KaK CTOWKOE, HEJCTUMOE COCIMHEHHUE CJIOB, KOTOPOE HECET  OINPEACiICHHYIO
COJICPIKATEIbHYIO HAIPY3KY, COCTMHEHUS CJIOB, Mbl MOXKEM BBIJICIIUTh CJICIYIOIINE BHIOBBIC
0COOEHHOCTH:

- CTOWKOCTb, KOTOpas MpEAONpeesieT HEBO3MOXHOCTh HM3MEHEHUS ONPEACIICHHOTO
Habopa CJIOB, KOTOpPBIE COCTABISIOT  (Ppa3eosioru3M, HampuMmep, KOMIIOHEHTHBIX COCTaB
¢dpazeonoruzma “gdze girmek” (BBICIYKHUTBCSA, NPUOOPECTH OJArOCKIOHHOCTH) MOMXKET
m3MmensaThest Ha “kulaga girmek, burna girmek”, dpazeonorusm nu “siit dokmiis kedi gibi”
(KaK HAIIKOIMBILAS KOIIKA) HE MOXET M3MEHUTh CBOW HAa0OP COCTABHBIX YacTEH, HE Tepss
cBoero 3HavyeHus (“‘siit dokmiis kopek gibi” “kak mponuBiias Monoko cobaka”). Takxe Bce
cioBa (pa3eosiorn3Ma UMEIOT YETKYIO MOCIEI0BATEIbHOCTh, KOTOPYIO HEIb3s JIOMaTh:
nopsiiok  cinoB  ¢pazeonorusma “delik biiylik, yama kiiclik” (coBeroBan Obl B pail, 1a rpexu

He MyCKaT) MoxkeT Ha “‘yama kiiciik, delik biiyiik™.

- BO3MOKHOCTh 00pa30BaHUEM U3 JBYX WM OoJiee CIOB; (pa3eosoTu3Mbl B TypPEILIKOM
A3blke OOBIYHO HMEIOT JBa WM Oojbine kommnoHeHTa: Akilli uslu (Mmyzaperif), ana baba
giinii (cymuii ag, xaoc), agir baslh (ceppesnslit), bini bir paraya (oueHsp nemieBbiit), ¢ikar yol
(BeIx0n, pesynbraT), geri kafali (uemoBek kocHbIX B3rismoB), gizli kapakli (TaitHbIi,
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ckpbIThI), elden diigme (kymneHHslii mo ciydato), hali vakti yerinde (mporBeraromuii,
obecrnievueHHEbIN), ipsiz sapsiz (OeccmbicneHHbIe), parmak hesabi (cueT Ha manbiax), sivri akill
(opuruHa, cBOe0Opa3HbIA YEIOBEK).

B TypeukoMm s3pIke €CTh (Ppa3eosIOTHUECKUE E€IUHHIIBI, KOTOPBIE COCTOAT U3 OJHOTO
CIIOBA, HO WX HEMHOTO: s$arap¢l (BBIMBAIOIIMNA KaXAbli Beuep), iblis (XuTpel, HHTpHUTraH),
kararlanmig (ObIBIIMIA, OTIBITHBI), sulu (OecriapaoOHHBIN, HAarbIH), bacaksiz (Hu3kuit), gedikli
(3aBcermaraii), yagci (yibcren), ¢irkef (oTBparuTensHBIN, TpsA3HBIA), piskin (TPOH3UTENBHBIN),
yiizsiiz (6eccoBecTHsIif, 6ecnapaonnsii). (PUSKOLOGLU, 1998, s.146).

- (ppazeonoru3mMbl, KOTOPHIE UMEIOT B CBOEM COCTaBE IIarojibHyI0 popMy (HHQUHUTHB):
B TypeukoM s3eike dTa Tpynnma @OE ¢ riarogpHeIM  KOMIIOHEHTOM — MOXET
TpaHcQOpMUPOBATLCS B IpeuiokeHus: Hanpumep, akli takilmak (3a0biBaTh npencenarens),
burnundan kil aldirmamak (oOHapyxuth cBoeHpaBHOCTH), deli divane olmak (OpITH 6e3yMHO
BIIIOOJIEHHOM, colTu ¢ yma oT mo0BH), etekleri zil calmak (3axyeObiBaThbesi OT pagocTu),
goniil baglamak (momo6uTs), 151 basindan asmak (ObITh 3aHATOM 1O TOPJIO, OBITH 3aBaJIEHHOM
nemamu), kol kanat germek (Opate mom cBoe KpbulbIIKO) saman altinda su yiirtitmek
(ykpaakoil 3aHUMAaThCS MaxuHaAIUsAMU), tatliya baglamak (ymaguTts Bompoc, 1OTOBOPUTHCS),
ucuz atlatmak (serko oOpaboTtatbes), lstline giil koklamamak (oGHapyXuUTh MOCTOSTHCTBO B
mo6Bu) (NIKITIN, 2005, p.205).

B03MOXHOCTH JIOCTWKEHHS TIOJHOIIGHHOTO cJlioBapHoTro TmepeBoja @OE 3aBucar
TJIABHBIM 00pa3oM OT OTHONICHWH MEXIY IMHUIIAMH MCXOIHOTO SI3bIKA U SI3bIKA MEPeBO/Ia:
UX WA nepeBoAT (paszeosoru3mMoM ((Hpa3eoJOTHUECKU TEPEeBO), WM APYTUMU
cocobamMu (M3-3a OTCYTCTBUS (Ppa3eoIOTHYCCKUX SKBUBAJICHTOB) - HE(PpPa3eoIOTHUCCKHUI
MIEPEBO/I.

Brinensror:

1) moyiHBIE SKBUBAJICHTHI, TO ecTh ®E, KOTOPBII UMEIOT OJJMHAKOBOE 3HAYCHUE, OJTHO U
Ty )K€ CTHJIMCTHYECKYIO OKpacKy M BHYTpeHHIO ¢dopmy, Hampumep, kedi cigere bakar
gibi bakmak - cmoTtpets, kak koT Ha niedeHb; kedi ile kdpek gibi (olmak) - >xuTh Kak Komika ¢
co0akoii.

2) HEIOJIHbIC WJIM YaCTUYHBIC SKBHBAJICHTHI, KOTOPBIC UMEIOT M0JI00HOE 3HAYCHHE, HO
HaJeJICHHBIC JPYTUM XapakTepoM oOpa3sHOCTH BHYTpeHHEH (opmbl. OHH OTIMYAIOTCA OT
ucxonnoit @E crnenyronumu mokazaTelisiMu: APyrue, 4acT0 CHHOHUMUYECKAE KOMIIOHCHTBI,
HeOOoJIbIINE U3MEHEHUS (POPMBI, XapaKTEPU3YIOTCS U3MEHECHHEM CUHTAKCUYECKOTO CTPOCHHS,
Apyroe MOpQOJIOrHUECKOe OTHECEHHE, COYeTaeMOCTh U 1p. [lo Apyrum mokazaTensiMu OHH
SIBJISIFOTCS TIOJIHOIIGHHBIMU COOTBETCTBHsIMU: Kara listeye almak - BHOCHT B YepHBIil CITUCOK;
kara talih - HecuacTiuBas cyan0a.

3) Ge3dKBHUBaAJIEHTHBIE (Ppazeonoru3mMel. [Iist MX mepeBojia Ha APYroi S3bIK UCTOIB3YIOT
He(pazeonornueckue crnocoOwl nepeBoja, Takue kak: etekleri zil ¢almak (3axmeObiBaThCS OT
panoctn), agir baslt (cepbe3HbIil).
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1. KanpkupoBanue, JOCIOBHBIM IIEPEBOJI, UCIONB3YIOT OOBIYHO B CIIydasX, €Cld
IpYrUMH TIPUEMaMHU, B YAaCTHOCTH  (ppa3eosoTHuecKuMH, HEeBO3MOkHO mnepenath OE (eé
LEJIIOCTHOCTh, €€ CEMAaHTHKO-CTHIUCTUYECKOE M IKCIPECCUBHO-3MOLMOHAIBHOE 3HAUYEHUS,
KOTOPBIX HEOOXOIMMO JJOHECTH K UUTATEIIO).

2. Omnwucarensubiii nepeBon ®E cBoautes, 1Mo cyru nena, K MEPEBOYy HE Camoro
(dpazeosoru3ma, a ero TOJIKOBAHUE, KaK 3TO YacTO ObIBACT BOOOIIE C SANHUIIAMH, KOTOPHIC HE
MMEIOT SKBUBAJIECHTOB. DTO MOXET ObITh OOBSICHEHUE, CPABHEHHE, OMHMCAHKUE, TOJKOBAHUE -
BCE CPEJICTBA, KOTOPBIC MEPEIAl0T MAaKCHMAJILHO BBIPA3UTEIHHO U CKato cojepkanue OFE:
burna gelmek - cronkuyThes ¢ a3y Ha rias; burnunu havaya dikmek - "3agupars Hoc".

HNuorpa tak MOkHO 'OOBITpaTh' O€39KBHUBAJICHTHBIN (Ppazeosiorusm, HpH TEPEBOJIC
KOTOPOTO HEOOXOJUMO MPUMEHSATh HE TOJIbKO KajbKy, HO M KOPOTKHUN HCTOPUYECKHUIl
KOMMeHTapuil. Takoil crioco0 nepeBoia Ha3bIBaeM JIBOMHBIM, NapauIeIbHBIM.

®pa3zeonoru3mMsl B CBOEM II0JIABIIAIONIEM OOJBIIMHCTBE BEAYyT HA4YajlO W3 HAPOJIHOTO
A3bpIKa. BHyTpeHHee cojepkaHMe OTOOpakaeT pas3Hble CTOPOHBI JKU3HU  JIIOACH:
3PAaBOMBICIIAIIYIO JI, HA00OPOT, HEpa3yMHOE TOBEICHHE, YCIIEX WIM Heyxady, a TakxKe
OTHOIICHUA MCXKAY JIIOAbMHU: HUX XHU3HCHHBIC BICYATIICHUA W YYBCTBa (O,Z[O6peHI/Ie, qalie
HeoJ00peHue, IpyxKenodnue U BpaxAeOHOCTb, CCOPbl U MPUMHPEHHE, CONEPHUYECTBO,
KOBapCTBO, OCYX/ICHHE, HAKa3aHHE U JIp.).

PaboTa Ham ATO¥ cTaThell M aHAIW3 HAYYHOW JIUTEPATYPHl Pa3pelInil CAENaTh BHIBOJI,
yto (paseonoruveckas enuHuna (DE) mnpeacraBmsier coboi HE MOAETUPOBAHHOE
CIIOBOCOYETAHHE, CBSI3aHHOE CEMAHTUYECKOM eIWHCTBOM. B s3bIKke Takoe €IUHCTBO HeE
CO3/Ia€TCs, a BOCCO3AETCsI B TOTOBOM BHJIe (HEMOJCIIMPOBAH) M (DYHKITMOHUPYET KaK OOIINiA
yjleH mnpemioxeHusa. HecMoTps Ha CBOIO HeMOAEIUPOBAHHOCTh, PE 1MOBOJBHO YETKO
pacnpenensoT 1o TuUOam CcTpykTyp: 310 ®DE, kotopas mno Qopme coBmamaer ¢
COOTBETCTBYIOIIMMHU CBOOOJHBIMHM CIIOBOCOYETAHUSMHU; BBIIyMaHHbIE CTPYKTyphl; @O wu3
MIPEIMKAaTUBHON CTPYKTYPBI.

[IpoBeneHHbIi cemMaHTHYECKUI aHanu3 Typenkux @PE mokasan, 4To Kiaccu(puKaiuio
(hpa3eosOoru3MOB C TOYKH 3PEHHS CEMAHTHYECKOW CIMTHOCTH WX KOMIIOHEHTOB, KOTOpas
NMPUHAUICKAT akajgemuky B.B. BuHorpamoBy, MOXHO BBEeCTH U OTHOCHUTEIHHO
(hpa3eoJOoru3MOB TYPELKOTO SI3bIKA. B TyperkoM si3pIKe Cpeay IiIarojabHbIX (Ppa3eoIoru3MOB
4acTO BCTpeUaroTcs Gppa3eoIoruuecKue eauHCTRA.

B 3HauuTennHO PEIKE Q)YHKHI/IOHI/IPYI-OT (I)paseonomqecxne COCIUHCHUA u
q)paseonomqecm/le CpaliCHHA. Bce HomuHaTHBHBIC (1)pa3COJ'IOFI/13MBI pasaciisiroT  Ha
q)paseonomqecm/le CpalmiCHusA MW CAUHCTBA, (bpaSCOJIOFI/I‘ICCKI/IC COCAMHCHHA N BbIPAXKCHUA
HC YyIdaJloCb, 4 KOMMYHUKATUBHBLIC (ppaSGOJ'IOFI/ISMLI, KOTOPBIC HMCHOT HCOIIPCACICHHYIO
(I)OpMy riaarojia, COOTHOCHUTCIIBHBIC C (I)paBeOJ'IOl"I/ILIeCKI/IMI/I CINHCTBAMHU.

®E wMoryr nepeBoauThes (ppaseosorusmMoM (ppazeosorHuecKuil NepeBon), APYrUMHU
M cnocobamu (M3-3a OTCYTCTBUS (Ppa3eosOTHUECKUX HSKBHUBAJICHTOB W aHAJIOTOB) -
Hedpazeosnornyeckuid nepeod. Cpenn (pa3eonornyeckux €IUHMIL Pa3InyaroT: IOJIHbIE
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SKBUBAJICHTBI, HEIMOJIHBIE WJIM  YacTHUYHbIE OKBUBAJIEHTHI M  O€33KBUBAJICHTHBIE
¢pazeonorusmbl. [l mepeBoAa  TMOCHEOHMX  HA  JIPYrodM  SA3BIK  HMCIIOJB3YIOT
Hedpazeosornyeckue CrnocoObl MepeBoja:  KaJlbKUPOBAHUE, ONMCATEIbHBIA  TIEPEBOJ
(oOBsicHEeHHWE, CpaBHEHHE, OINHCaHWE, TOJIKOBaHWE). MHOTJa TakuM CHoCOOOM MOYKHO
"0ObIrpaTh" O€39KBUBAJICHTHBIA (Pa3eosoru3M, NpU MEPeBOAE KOTOPOro HEOOXOAUMO
IIPUMEHATh HE TOJBKO KaJbKy, HO W KOPOTKHH HMCTOPUYECKHH KOMMEHTapui. Takoi
cnoco0 TepeBoja HA3bIBAIOT JBOWHBIM, mapawienbHeiM. [Ipu nepeBoge E nHa apyroit
SI3bIK, IIEPBOCTEIICHHON 3aJja4ell IepeBOIUMKa SABIsETC yMEeHHe pacno3HaBaTh OE B Tekcre,
OTJIIMYUTH CTOMKOE CIIOBOCOYETAaHHE OT CBOOOJHOTO. ClleyeT TakKe MMETh B BHLY TOT (axT,
YTO MHOTO3HAYHOCTh U OMOHHMMHMSI IIPUCYILIA HE TOJIBKO CJIOBaM, HO U (ppazeosiorusmam, TO
€CTb OJHO M TO )K€ COEIUHEHHE MOKET OJTHOBPEMEHHO OBbITh U CTOMKHUM, U CBOOOIHBIM.

Hemunyemble TpyaTHOCTH IpH MEPEBOJIE BO3HUKAIOT M3-3a HALMOHAIBLHO-KYJIBTYPHbIE
pacxoxxaeHud Mexnay Onuskumu no cMmbicny @E B pasHbix s3pikax. Yacro, coBmaaas 1o
cmbicny, ®E MMeEIOT pa3sHyl0 CTUIMCTHYECKYIO OKpacKy. AHAJIOTHYHbIE IPOOJIEMBI MOTYT
BO3HUKHYTh JJa)kKe IIPU MEpeBoJie Ppa3eoIoru3MoB, KOTOPbIE UMEIOT OJUHAKOBBIA UCTOYHUK,
Hampumep, Ooubneiickue, aHTU4HbIEe WK MuUonornyeckue. C HaMOOIBIIMMU TPYAHOCTIMHU
MEPEBOTUNKY MPUXOJUTCS CTaKUBaThcs Npu nepeBojie PE, oCHOBaHHBIX Ha COBPEMEHHBIX
peanuax. ToabKO HEKOTOpPbIE U3 HHUX OBICTPO CTAHOBATCS MOMYISIPHBIMU M MPOHHUKAIOT B
MeXAyHapoJHble cioBapu. Takxke cieayeT BCIHOMHHUTb U pa3HbIe UCTOPUYECKHE
(dpa3eosoru3Mbpl WM KpbUIaThle BbIpaXeHHs. TpPYAHOCTh COCTOSIT B TOM, YTO MHOTJIa OHU
MMEIOT HECKOJBKO COOTBETCTBHI M B s3bIKe OopuruHayia, W B s3bike nepeBoga (NIKITIN,
2005, p.205).
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